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Participants : Gérard Fatio ς Robert Rohrbach 

Buts du voyage :  

LƴǎǇŜŎǘŜǊ ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ sur place et planifier, et/ƻǳ ǇǊŞŎƛǎŜǊΣ ŎŜ ǉǳΩƛƭ ǊŜǎǘŜ Ł faire avant le 

montage des équipements par H2O. 

Un programme de visite a été établi par Thomas ςYWCA- et approuvé par H2O. 

1. Samedi 6 novembre 

Vol Genève ς Amsterdam ς Nairobi    Départ 7h10  Arrivée 20h30 heure locale (18h30 Genève) 

[ƻƎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƘƾǘŜƭ ¸²/! 

2. Dimanche 7 novembre 

Vol Nairobi ς Kisumu 

[ƻƎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƘƾǘŜƭ tŀƭƳŜǊǎ car YWCA complet 

3. Lundi 8 novembre 

Meeting avec YWCA - Thomas, Judith et Jane ς et rencontre avec Agreey Omondi le District Water 

Officer de Rarieda. 

Meeting au siège du Lake Victoria South Water Services Board 

 

De gauche à droite : Jane (YWCA Siaya), Judith (YWCA Kisumu), Agreey Omondi (District Water 

Engineer Rarieda), Paul Agwanda (Adjoint au CIO), Robert et Gérard, manque Thomas (YWCA) 

[ΩƛƴƎŞƴƛŜǳǊ Paul Agwanda nous souhaite la bienvenue et félicite H2O pour le projet de Koteyo qui 

ǊŜǘƛŜƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Řǳ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΦ 

Résumé de la réunion : 

V Water board, H2O et YWCA sont des partenaires dans ce projet (P. Agwanda) 

V Water Board soutient pleinement ce projet : techniquement et financièrement 

V La pƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ Iнh ŘΩƛƳǇƭƛǉǳŜǊ ƭŀ /ƻƳƳǳƴƛǘȅ ŘŜ YƻǘŜȅƻ Ŝǎǘ ǇŀǊǘŀƎŞŜ 
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V Le Water Board ŦƻǊƳŜǊŀ Ŝǘ ŀǎǎƛǎǘŜǊŀ ƭŀ /ƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŀǳ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 

(techniquement et financièrement) : voir point 5 de la charte du Water Board (Annexe B) 

V Iнh ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜ ǉǳŜ ƭŜ ōǳǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ǳƴe installation de 

potabilisation mais de ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŀǳȄ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘŜǳǊǎ ǇŜƴŘŀƴǘ нл ŀƴǎ 

V H2O fera un suivi et un support technique du projet depuis Genève 

V 5ΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŀǳ YŜƴȅŀ ǎŀƴǎ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳƛǾƛ ƻƴǘ ŞŎƘƻǳŞǎ Ł ǘŜǊƳŜ (P. Agwanda) 

V Le projet Koteyo sera recensé dans la base de données du Water Board 

V Ce  projet est suivi avec grand intérêt (show caseύ Ŝǘ ǎΩƛƭ ŘƻƴƴŜ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ (simplicité 

ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŦƛŀōƛƭƛǘŞύ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ ǊŞǇƭƛǉǳŞ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŜǘƛǘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ 

V Paul ne trouve pas normal que le matériel de H2O soit taxé et va intervenir dans ce sens 

 

Déplacement à la ǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦƛƭǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩ!ǎŜƳōƻ .ŀȅ pour meeting avec Agreey Omondi, Distric 

Water Officer de Rarieda (DWO) : 

V tƻƛƴǘ ǎǳǊ ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

V Visite sur le terrain le lendemain, mardi, pour constater lΩavancement des travaux et noter 

les points à discuter 

V Meeting technique le mercredi sur les constats et points relevés le mardi 

V Convocation Davis and Shirtliff pour discussion sur les pompes ς inadaptées- achetées selon 

résultat de leur évaluation. 

V Water 9ƴƎƛƴŜŜǊ ǊŜƳŜǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ ƴƻǘǊŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ 

V [Ŝ ōǳǘ Ŝǎǘ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŀǳȄ ŞŎƻƭŜǎ Ŝǘ ŎƻƴǎƻƳƳŀǘŜǳǊǎ 

V ²ŀǘŜǊ 9ƴƎƛƴŜŜǊ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ƳƻǘƛǾŜǊ ƭŀ /ƻƳƳǳƴƛǘȅ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎΩƛƳǇƭƛǉǳŜ. 

A la fin du meeting nous allons manger et un orage violent éclate.  

Omondi Řƛǘ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ōŞƴŞŘƛŎǘƛƻƴ ŎŀǊ ŎŜƭŀ Ŧŀƛǎŀƛǘ с Ƴƻƛǎ ǉǳΩƛƭ ƴŜ ǇƭŜǳǾŀƛǘ Ǉƭǳǎ Ŝǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ 

ŀǇǇƻǊǘŞ ƭŀ ǇƭǳƛŜ ΧΦ !!!!  

¢ǊŀƴǎŦŜǊǘ Ł .ƻƴŘƻ Ł ƭΩƘƾǘŜƭ ²Ŝǎǘ 9ƴŘΦ 

Iнh Ŝǎǘ ƭΩƛƴǾƛǘŞ Řǳ ²ŀǘŜǊ .ƻŀǊŘ ǉǳƛ ǇǊŜƴŘǊŀ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘŜ ƭƻƎŜƳŜƴǘΦ 

4. Mardi 9 au samedi 13 novembre 

Jours consacrés à : 

V Inspection ƛƴ ǎƛǘǳ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎ parties du projet 

V Meetings techniques de définitions des travaux ou actions à entreprendre avant montage 

ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ par H2O 

V ±ƛǎƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘŜ ²Ŝǎǘ ¦ȅƻƳŀ ƎŞǊŀƴǘ ǳƴŜ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ 

V Réunion avec la Communauté et son comité 

V Contacts avec les autorités locales 

Un tableau (annexe B) avec les points particuliers relevés et actions à entreprendre est en annexe. 

Ci-après un résumé des divers constats et actions à entreprendre : 
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4.1. /ŀƴŀƭ ŘΩŀƳŜƴŞŜ Ł ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ : 

[Ŝ Ŏŀƴŀƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ŜƴǘǊŜǘŜƴǳ ŘŜǇǳƛǎ ƴƻǘǊŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ Ŝƴ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллфΦ 

[ŀ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴ ǎΩŜǎǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜ Ŝǘ ƻōǎǘǊǳŜ Ŝƴ ƎǊŀƴŘŜ ǇŀǊǘƛŜ ƭŜ Ŏŀƴŀƭ 

      

 

5Ŝǎ ǘǊŀŎŜǎ ŘΩƘƛǇǇƻǇƻǘŀƳŜΣ ŀƴƛƳŀƭ ǘǊŝǎ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄΣ ǎƻƴǘ ǾƛǎƛōƭŜǎ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŜ Ŏŀǎ Ŝƴ нллфΦ 

Le canal doit être entretenu, opération difficile et dangereuse et une solution est à étudier pour 

améliorer cette situation (év. ǇƻƳǇŀƎŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ƭŀŎΣ ΧΦ). 

Actions : 

ü [Ŝ Ŏŀƴŀƭ ǎŜǊŀ ƴŜǘǘƻȅŞ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜƭƭŜǘŜǳǎŜ (resp. DWO) 

ü 5Ŝǎ ƧŀŎƛƴǘƘŜǎ ŘΩŜŀǳ ǎŜǊƻƴǘ ƳƛǎŜǎ Ł ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ Řǳ Ŏŀƴŀƭ ŎŀǊ en le recouvrant elles empêcheront 

ƭŀ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴΦ 5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ŜƭƭŜǎ ƻƴǘ ǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇǳǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜau.  
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4.2. Station de pompage 

H2O avait prévu les pompes suivantes : 

V Eau brute : Pedrollo Pkm 60 

V Eau traitée : 2 Grundfos CR 3-15 (une à installer avec le 1er ŦƛƭǘǊŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜ нème filtre) 

Les trois pompes suivantes ont été installées par Davis and Shirtliff: 

                

Grundfos CR 3 ς 15 et pompe existante (eau du lac)          Grundfos CR 3 -19 et Grundfos CR 5 -20  

Seule la pompe CR 3-мр Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŀōƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇƻƳǇŀƎŜ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ les deux autres ont des 

pressions trop élevées pour les conduites de distribution ( voir schéma annexe). 

Après discussion avec le DWO il  a été décidé 

ü La pompe CR 3-15 sera utilisée pour le pompage réseau. 

ü La pompe CR 3 -19 sera échangée par une CR 3-15 et deux Pedrollo PKm60 (220 V) pour le 

ǇƻƳǇŀƎŜ ŘΩŜŀǳ du lac 

ü La pompe CR 5-20 est prévue pour une extension future 

ü [Ŝ ǊŀŎŎƻǊŘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻƳǇŜǎ ǎŜǊŀ ŜŦŦŜŎǘǳŞ ǎŜƭƻƴ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ IнhΦ 

 

La ǇƻƳǇŜ ŘΩŜŀǳ Řǳ ƭŀŎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳǘƛƭƛǎŞŜ, elle est démontée et stockée en lieu sûr (remise en place 

pour notre visite). 

EllŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŞ ŘŜǇǳƛǎ ƴƻǘǊŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǾƛǎƛǘŜ Ŝƴ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллфΦ 

[Ŝ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ м ŘΩŜŀǳ Řǳ ƭŀŎ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǊŞƴƻǾŞΦ 
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Le ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳ ǘǊŀitée de 8 m3 a été installé par le toit dans la station. 

    

Démontage du toit                       Arrivée du réservoir  

   

Déchargement 

                

Sciage des poutres du toit     Réservoir en place et toit remonté 

bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ ƳŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘ Ǉŀs pu assister au passage du réservoir par le toit, sans moyens de 

levage !!!!, car nous étions en train de vƛǎƛǘŜǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘŜ ¦ȅƻƳŀ όόǾƻƛǊ ǇΦ ΧΦύ 



Projet Koteyo : rapport mission du 6 au 16 novembre 2010              Version C  

 

  Page 6 

 

4.3. {ǘǊǳŎǘǳǊŜ ŘŜ ǎǳǇǇƻǊǘ ŘŜǎ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ ŘΩŜŀǳ ōǊǳǘŜ Ŝǘ ŘΩŜŀǳ ŘŜ ƭŀǾŀƎŜ 

La structure est construite et semble dimensionnée pour supporter les charges. 

   

Actions : 

ü Le plancher métallique est mince et devra être renforcé et mis de niveau sous les réservoirs. 

ü Peinture anti-rouille à faire sur certaines parties 

 

4.4. Conduite station Rakombe 

 

La tranchée a été creusée par la Communauté. 

Les tuyaux suivant ont été posés : 

ü Matière : polyéthylène 

ü Pression de service : 10 bars  PN10  SDR 17 

ü Date de fabrication : 8 nov 2006 

ü Longueur par tuyau : env. 15 m 

Station de pompage 



Projet Koteyo : rapport mission du 6 au 16 novembre 2010              Version C  

 

  Page 7 

ü Diamètres :  

o 75 x 4.5 mm soit 66 mm intérieur longueur   1055 m 

o 50 x 3.0 mm soit 44 mm intérieur longueur   1410 m 

ü Fournisseur : District Water Officer 

ü Matière : fer galvanisé 

ü Diamètre 1 ΨΩ ѹ  όƛƴǘŞǊƛŜǳǊ :          mm)         longueur       80 m 

ü Longueur par tuyau : 6 m 

ü Fournisseur : District Water Officer 

Lƭ ŀǾŀƛǘ ŞǘŞ ŘŞŦƛƴƛ Ŝǘ ŘŜƳŀƴŘŞ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘΩǳƴ ǘǳȅŀǳ ŘŜ ŘƛŀƳŝǘǊŜ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊ рл ƳƳ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊΦ 

Les tuyaux ont été posés par la Communauté aveŎ ƭΩŀƛŘŜ Řǳ 5²h ǉǳƛ ƭŜǎ ŀ ŎƻƴƴŜŎǘŞǎ ǇŀǊ ǇƻƭȅŦǳǎƛƻƴ 

avec son propre équipement. 

Les tuyaux ne sont pas connectés sur toute la longueur. 

La tranchée est profoƴŘŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ пл ŎƳ Ŝǘ Ǉƭǳǎ lors de traversées de champs cultivés (1 m non 

constaté car tuyau recouvert). 

La tranchée sera comblée après les essais de pression programmés après la mise en service du 

ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ 

   

Actions : 

ü Terminer passage sous la route en fer galvanisé 

ü Passage sous deux routes en terre à effectuer  

ü Recouvrir les tuyaux après essais de pression (avec eau traitée) 

ü Calculs hydrauliques à vérifier avec les diamètres posés. 

  


